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O&o propemodum menfes funt, ‘cum his, qui in
addifcendis ebraicis literis me duce utuntur, au-
&or fui, ut cum codice ebreo gracam ejus ver-
fionem publice privatimque conjungerent. Initio, cum
id velle, coepi, nihil fpectavi aliud, nifi ut majorem gras-
cz linguz facultatem confequerentur difcentes, eam prae-
fertim, que Novo Tci‘ca;nent_o e.xpli.caqdo aliquando
inferviret: - quam feptuagintaviralis verfionis ‘lectione
maxime adjuvari, plenioremque effici, tum ipfa res, tum
eruditorum judicia admonebant.’ (Guoniam obfequentes
habui eos 5 quibus hoc confilium’ dederam , factum eft,
ut his menfibus ‘alter Regum , Ifthere €5 Fsdrae libri,
cum toto fere Jeremic vaticinio fic fint a nobis perlect,
ut {imul, quemadmodum Graci reddidiffent ; “fuerit a
nobis inquifitum. Et certe non peenitendum hujus con-
filii, vel ea re, cepi fructum: quod grzee linguw {cien-
tiam apud plerpsque nou leviter auétam effe cognovi.
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Neque vero haec aut fola, aut maxima utilitas fuit,
uam fuimus confecuti.. Vidimus enim grecam V. T. ver=
jszlanem effe ad ejus explicationem ita firmum €5 egregium pre-
fidivm 5 ut 5 qui eo utatur 5 plurimis commentariis carere
poffity & fine eo mulie loca vix explicari poffe videantur; id=
ue duas maxime ob caufas : feu quod in multis locis
ﬁngulorum verborum 5 1aro preefertim occurrentium , vere
vis & poteftas ab 7. 7. grecis expre(fa fity & declarata, feu
vera codicis letio vetenta €8 confervata. Non erit, ut arbi-
tror, arealienum, in hac qualicunque {criptione, qua
examen publicum in ftephaneo noftro proximis diebus
IX. & X. h. m. O&. antemer. hor. habitum iri fignifican-
dum cft, ex infinita copia utriusque generis paucula e-
xempla deligere: que tirones hortari poflunt, ut eximii
thefauri, fed, quod dolendum eft, tantum non ab om.
nibus nimis neglecti, copiis & prafidiis ad explicandum
V.T. diligentius utendum putent. i

uemadmodum autem vera vocum vis & LXX. 5. 7.
feepe fit monftrata, & exprefla, duobus modo exemplis
monitrabo ex, cap. XLII. vaticinii Jeremiz, quod pro-
xime eft a nobis explicatum, petitis.  Ejus fefionis
comma 9. obfcuritate aliqua laborare interpretes omnes
fatentur, & opinionum diverfitas {atis declarat: prefer-
timduo verba 3752 vha.  Que Lutherus vertit, im
SiegelOfen: quo modo unam vocem modo interpretatus
elt, quod acutus vir unam vocem alterius explicandz
eaufla additam effe facile fufpicaretur, ~Alil duas voces
interpretati funt: in argilla, in officing lateritia. — Obfcu-
re! Quid enim attinebat in argilla lapides occultari? &
quidem in officina lateritia? & unde officina illa in &pfg

oftio?
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oftio? palatii prefertim regii? in urbe? & quomodo in,
officina lateritia Nebucadnezar folium fuum erat erectu-
rus? Nodum eum egregie folvunt greci JJ, ut omnis
difficultas evanefeat:  qui vocem w92 interpretantur,
non, uti claris quibusdam viris vifum ' cft ) o weoQupaic,
qui error inde manavit, quod manca editione ufi, non re-
cordabantur, his vocibus 7o ina3 quod proxime fequitur
exprimi; fed & xeu¢io in occulto : unde vulg. habet: in
crypra. Que explicatio, quantum video, toti fermoni
aptiflima eft & radici vocis conveniens. - Utrumque pau-
¢is oftendam. ~ Jubetur Jeremias, quem Judwi Agyptum
petentes fecum traxerant invitum, praefentibus judzis,
ui urbe Daphnes, in ipfo ingreflu palatii lapides colloca-
re, quibus effet Nebucadnezaris tribunal imponendum:
co confilio, ut fignificaret judeis, inftare tempus, quo
effet Nebucadnezar, cujus metu in Agyptum confuge-
rant, ut ibi tuti effent, in eam terram impetum fadturus:
fed admonetur id facere ¢ xeuiv, quod res ipfa, & lo-
eus, ubi res agebatur, & temporis ratio poftulabat. Ita,
i rem fpettes, egregie conftant omnia. — Supereft, ut, |
quod alterum eft, quod demonftrare volui, vocem v
hoc fignificare poffe oftendam: quod non difficile fore ar-
bitror. ®2 fine dubio a radice ©4m eft prognatum, qua
in kal non occurrens , in Niphal denotat, elapfus eﬁ,-‘ef-
fugit, difparuit. Itaque cum fuga clam & in occulto ple-
rumque fieri foleat, poreft certe commode v #gvQlo figni-
ficare; & cum ] J. greeci ita Interpretati fint, quiid me-
fius multo {cire poterant, quam nos; illorum ztate huic
voci eam poteftatem tributam fuifle, exittimandum eft.
Queret fortafle aliquis: quid de altera voce 12 fiet ?
Refpondeo: cum antiquarum verfionum nulla éam vo-
3 cem
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cem expreflerit, Lutherus etiam alteram tantum duarum

“vocum interpretatus fit, gloffema effe arbitror, quod a
judaeo aliquo, qui forte LR ita reddi poffe arbitrabatur,
initio margini adfcriptum fuit, & deinde in textum re-
ceptum: de qua re certius ftatuipoterit, cum Kennicoti,
Angli, Biblia aliquando prodibunt.

~QOccurrit in eadem {ectione Jer. XILIII; comma 12. cu-
jus verum fenfum i ¢ vidiffe & exprefliffe videntur: cnjus
altero hemiftichio vates ait: Moy TS BINYA (IRTIN Mow
Y73 DI RE YHATON )

In explicandis his vocibus mire {e torquent inter-
pretes. Plerique prophetam id putant dicere velle:
quemadmodum opilio fibi circumdaret veftem fuam , fic
{1

‘ibi Mebucadnezarem efle Afgyptum circumdaturums fic

etiam Lutherus qui graecam verfionem raro fecutus eft,
reddidit: Und er foll ihm Egypten-Land angiehen, wie
ein Hivte fein Kleid anzendht, und mit Gricden vou dannen
5ieben. Sed hanc interpretationem nee lingua, nec bo-
D fimilitudifiis Tatio admittit. - Verbum enim &y quod
{itique denotat, #volvit, obuelavit , operuit , non potelt,
cim 8 additur, fignificare: induit fibi veflem fed potius:
obvolvit veftem: quod omnes, qui ea loca, ubi haec vox
oceurrit, confulere volent, ut arbitror, fatebuntur.
Ergo vertenda effent verba, [NVelucadnexar, cim vepiet,
ipfamterram operiet, quemadmodam opilio veften fuam ; {5 [al-
bus abibit: quod, ut arbitror, fenfu communl caret, Sed
{i concederem, pofle verbum 2y id indicare: totus fermo
erit admodum - inficetus. - Poteftne, qufo TE Letor,
is, qui depopulaturregnum, & diripit, nowdicam elegan-
: ter
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ter, fed commode dici, id fibi ita aptaffe & induifle, quem-
admodum opilio veftem? Et ob quam caufam dixiffet

ropheta: mduet {ibi terram quemadmodum opilio ve-
ﬂ'em?_‘ nonne elegantius multo & aptius dixiffet: induert
fibi A~gyptum quemadmodum regale paltium {ibi circum-
dat? & quid hoc ad judzos pertinebat? aut quomodo
potuit addere, incolumis difcedet? fi enim Agyptum
{ibi tanquam veftem circumdederat; inde difeedere non po-
tuit. \‘)ideamus jam, anforte ex graca verfione verus
fenfus erui queat? * Ea reddidit @9agiéi yiv aydare, domep
PIesgiles woinny 10 ipdTiov aurd, Non dubito 5 quin hl,
qui quam vim VOX @Se¢ilw habeat, fciunt, miraturi fint,
quomodo #ore LXX. fic interpretari venerit in mentem;
eft enim @Jwgidenr pediculorum veftigandorum caufa di-
ligentius aliquid excutere: fed re accuratius expenfa, a
fummo & incomparabili V.T. interprete clariffimo Mi-
chaéle Goettingentfi veriffime, quod me alicubi legere me-
mini, preceptum effe judicabunt: tanto fludiofius antique
verfionis interpretationem confiderandain , &5 retinendam ef-
fe5 quo longius a recepta recedere videatur. ,

‘Que enim prima fpecie infolens, atque aliena vide-
tur explicatio, eam, qui paulo accuratius contempla-
buntur, accommodatiflimam efle reperient, non modo
eum toto fermone egregie cohaerentem, fed etiam ta-
lem, quam verba ebrea admittant. - Cum enim in /-
gyptum judzi €0 confilio fugerent, ut a Babylonio rege
tuti effent ; monentur a vate, fpem eam ratam non fore;
venturum enim Nebucadnezarem ,: quem non effent effu-
gituris fic enim totam Agyptumiri perveftigatum, quem-
admodum ab epilione pediculos venante abolla , & ju-
: deorum
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dzorum prafertim, qui tanquam pediculi in futuris &
plicis Aigypti latebras quererent, cafum fore acerbif-
fimum, quos pra ceteris Babylonius effet indagaturus,,
& capturus, ita quidem ut victor incolumis fit reditrus..
Sententiz, ni me omnia fallunt, egregie conftant. Quz-
ritur, an verbakbraa talem interpretationem admittant?
de quo non dubitabit, qui, verborum formas apud Fbree-
os permutari [olere , unquam didicit. ~ Propheta verbo
utitur Moy, quod cum verbo vW involare, impetum facere
preede. cauftr, eX quUO LYW Guis rapax Manavit, convenit:
potuit ergo euphemismus efle, cum adhiberent vocem
honeftam ad indicandam rem fubturpem ; - quemadmo-,

“dum nos Germani honefto nomine e¢i1e8 ﬁammeridgers,

ad rem turpiculam defignandam abutimur.

Poflem ex fupra diétis libris vel fexcenta adferre
exempla, quibusid eflici poteft, quod fupra pofuiex gra-
ca verfione codicis facri multarum ebraicarum vocum
veram poteftatem difei poffe: 'fed feriptionis anguftiis;
impedior. Reliquum eft; ut duobus exemplis, quod ad-
firmavi, confirmem: bujus verfionis ope ebreei codicis veram
legtionem:in multis locis reperivipoffe: de quo nemo; dubita-
re poteft, qui utrumque codicem contendendum coms
parandumdue putabit. ud

Quemadmodum enim reperiet, Ebrai codicis lectig,
nem, ut hodie fupereft, admirabili prorfus ratione; cym
Teeca ‘verfione confpirare, - & in ‘plerisque locisy “ybj a
fe difeedunt;, ebrei codicis lectionem praferendam vi-
deri ;" ita non paucis locis veram & genuinam le&io=
nem ex greeca verfione effe repetendam intelligeti. Qui
: enim
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enim cogitat, quanta-diligentia imo religione o ¢ -exem-
plar fuum fint fecuti, ut non modo a greeci {fermonis ele-
gantia, & venuftate recedere maluerint, . quam non ac-
curate ad literam ebraica interpretari 5 fed etiam quod'
mihi animadvertiffe videor, fi forte depravata lettio ef:
fet, aut vim vocum 'ipfi Ignorarent, verba ebraica reti-
nuerint potius, quam ex {uo ingenio vim ipfis adfinxe-
vint : ille LXX. virali verfioni, cum de coﬁcis vera le-
ctione ftatuendum eft, plurimum tribu‘em_lum efle, facile
mecum agnofcet. (*), Et firecte Ita_tugmus, fingulari
cura DEUM, ut, quilibria fe eflent infpirati ad erudie
endos homines, integri confervarentur, providifle : fa-
cile intelligemus, éum non minore cura ejus verfionis
integritati confhlturum fuiffe, qua multo plures, non
modo ex reliquis populis; fed etiam inter ipfos judaeos;
omnesque propemodum Chriftianos primis temporibus
ufuros effe pravidebat. - Certe ego m multa loca inci-
di, in quibus explicandis mire fe J- J. torquent , qhee
nihil -diflicultatis habent, fi greecorum le€tio non repu-
diatur.  Non jam dicam de Ffthere libro, qui, utmi-
bi videtur, a criticis Ebrzis magis, quam_ceteri defer-
tus gree® verfionis (que tamen hic liberior eft) ita in-
diget, ut fine ea commode explicari non poflit : Jere-
mi, vaticimiun,. quod perfpicuitate reliquorum prophe-
tarum feripta antecedit, multa offert loca non parum
impedita, & obfcura, 113\'(31_191%;1 certe 5. fed hortor om-
nes, quiin talem locum incidunt, ut verfionem graecam
adhibendam putent, qu tantum non ubique tenebras
- : B disji-
w(*) LXX. viralem V. Ty verfionem pofiis cum Bengeliana N. T, com-
© mode comparare ; ex qud uti ab eo, qui graece do€tus eft, qQuém-
admodum legerit B, Vir facile Judicarl poteft : fic ex illa, Quem-

admodum aytores illius legerint, -ab utriusque linguge perito fta-
tui poteft.




L

disjiciet & difpellet; quod prafertim intelligent, fi for-
re fectiones 4 xxXVit® ad xLvImm, quas his diebus
cum meis interpretatus {um, paulo diligentius cum grae-
ca verfione comparare inftituent. - Sed hac ‘perfequi
non eft mei otii, .aut harum paginularum, quarum mo-
dum propemodum excedam, {i duobus exemplis, quod
fupra dixi, veram codicis letionein grece verfionis ope in-
veniri poffe, docebo.

Horum alterum ex comm. 4. 5. fe&ionis IX. pe-
tam, ubi ebrai codizes fic habent:
NS NENR TN N WR mvn YT onh vk
: ConNTOY N
. Quee verbafic redduntinterpretes: docuerunt linguas
fuas mendacium ;. male agere defatigantur.  Habitatio tyg
- medio doli; in dolo venuerunt, me cognofcere.  Greci autem
interprefaii funt : wepadmmey 7 yrwcoe avrey Aaey sudy,
BURr @2y 5 ngy 8 OwAimov 18 Emseilou, Toxnc ¥Ti Toxw , xgy 0oAog
§af ddAw, . 3 1 9eAoy edévas. -ue. Manifeftum eft Gre-
cos aliter legefle, quam nos: nec difficile, quemadmo-
dum legerint, indagare. Vtenim leves quasdam difere-
pantias omittam: pro #mq voce 5Raw duas habuerunt, 0
& ow; quarnm una ad quintum, altera ad {extum comma

pertinuit. - Sic ergo legiffe videntur “p@ "371 pywh Y

W5 ®9 ron (ubi forte ab interprete x4 in by bis Te-
Eumeft) 2w & comate fexto mpya Moy TN P, Quee-
ritur jam, utra le€tio alteri praferri debeat? Ego fic mihj
perfuadeo, eum, qui utramque interpretationem legat,
fecundum grzcos effe pronuntiaturum , qUOFUM inter-
pretatione nihil gravius, elegantiusque efle poteft. . Di-
dicit lingua eornm mentiri; pravi funt; & refipiscere nolunt.
In fraude fraus ineft, -in dolo dolus. Hebraica lectio, 1;115
m

'
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mihi quidemn videtur, ftare vix poteft. Primum enim,
{i verum dicere volemus, totus fermo inficetus eft; de-
inde non poterant Judeei dici W49 rwn definunt perverfe
agere: quid contra, quod tertium eft, grayius, & ve-
TS, quam ¥ W3 vefipifcere nolunt? Kt quomodo
poterat aut ad prophetam continuo converti oratio, uti
plerique explicant, babitare tuum eft in medio fraudis? aut
ille vere dici, in medio fraudis babitare?® cum peflimorum
nebulonum fit, domicilium fibi in fraude conftituere? Ne-
que vero Lutherus nofter , qui quod mirandum eft (**)
reecam verfionem (at quanto fubfidio fuiffet!) raro ad-
}gxibuit, ebraei codicis le¢tionem concoquere potuit: fed
paulo libetius hac verba fic interpretatus eft: @8 ift
thuen leyd, daf fic e8 nicht draer machen Eonnen.  G8
ift allenthalben Triigerey unter ibnen quam tamen in-
texpretationem verba ebreea, uti in noftris ‘bibliis le-
guntur, non admittunt (***), ; BE
Alterum exemplum, quod argumento erit, wveram
lectionem ebrei codicis a gracis |. J. confervatam no-
bis efle, ex Cap, XXIII, com. 33. arceflam: ubi co-
dex ebr&us in altera verfus parte fic habet:

; DN MUY} NUDTTIOTIN Dy hely
totum verficulum Lutherus ita vertit : Qenn dich dies
Wolf, oder ein Priefter fragen wird, wndfagen: weldhes ift
die Loft De8 HEN 2 Sollft du 34 ihnen fagen, was die

. ,Qa{'t
(**) Fallimur fi dicimus, Reuchlini, qui tantum tribuit Judaeis, &

_Maforethis, auttoritatem forte feciflfe, ut grecam verfionem
minus adhibendam putaret ?

e**?x) Qui exemplo ducerg \'o'llmt,. (’ﬁe nobig a graetis J. J. voces
fervatas, quze ex Ebreis codicibus ex ciderunt, comma 7. le~
gat, ubi in fine graecos Y1V legille auimadvertet, qua’ vox jn
Ebreis codicibus omiffa effecit, ue Lutherus infolentiyg &0
verficulum interpretatus fit,
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gaft fev: Jb will eudy wégmerfen, fpridht der
AERAR.,  Greci totum comma reddiderunt: ko) iy

fwrnowos e 0 Aeog 87oc  geeucs 0 meorrne , Al 1o Ajups

5 -
(0 SN N

KUgIS 5 Hgd, B8SIC aUTOIG UME fec 7o Ajupay rar gabe upad.
dicito, Fos eftis. onus & dejiciam vos.  Non dubito quin,
qui duas interpretationes conterent, pofteriorem pre-
laturi fint: non folum toti fententizz aptiorem, ~ fed
etiam. neceflariam , quod ebraicam lectionem gram-
mattices preecepta non admitcunt. . Notum eft r¥ ac-

cufativi-indicium effe, qui certe hic locum non habet,’

¢um totus fermo nominativum pofcat,  Et quid pote-
rat ad infolentem & plenam calumniz interrqgationem :
mm Nus—e, melius regeri quam Renn onw ;) fic enim
graeci legerunt,quas duas voces librarii ebreeiin tres inepte

difcerpferunt »ge—roTnN: cui illud confentancum ek
quod addit, abjiciam vos, tanquam moleftum onus;-qua

verbas nifi fic conjunguntur, certe venuftatem. nullam
habebunt ("), : :

g Haec bactenus,  Rogamus ego & college mei,non
modo Scholx noftie Reverendiffunos Patronos demitle &

enixe: fed omnes quibus literarum ftudia cordi funt, éos’

maxime, quifidei noftrae concreditos cognatione con-

tingunt, {tudiofe, ut pro fua erga nos clementia, & hut
manitate , Cum proximis diebus Fovis & Veneris antemeri-

dianis horis 2b octava, quantumn fecundus, ceterive inferi-
ores ordines pl'Uf‘ECCl:mt, p_ublicq examine ¢ y;ercn_dum fit,
fua prefentia docentium difcentiumve ftudia & induftri-
am magis atque magis concitare velint, 8: }llﬁammare.
Scrib. }%albc;:{ . a. d. L, non. Octobr,, ﬁ'IIJCCLXVL

(*'H‘) Vere a me ditum effe greecos J.J. ebraicum textum prefle fecu-
S s . . Jrh b %
tos elle, interpretatio vocis N2, comprobabit,

WM (F) WE;:
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